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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 

DETERMINA A CONTRARRE 

Eisenbahnachse München – Verona 

BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 

GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. 5684 Determina a contrarre n. 5684 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Personalverwaltung IT  Amm.ne Personale IT 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Dienst als "Zuständiger Arzt" laut GVD 81/2008 

 

Servizio di "Medico Competente" secondo D.Lgs 

81/2008 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrags 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Die Dienstleistung betrifft die sanitäre Überwachung der 

Belegschaft (ca 90 Mitarbeiter, davon 40 Verwaltungs-MA 

und 50 Baustellen-MA), davon und die weiteren Aufgaben, 

die im GVD 81/2008 bestimmt sind. 

Des Weiteren muss der Dienst Folgendes gewähren: 

Il servizio del medico competente prevede la 

sorveglianza sanitaria del personale di BBT (ca. 90 

collaboratori, di cui 40 amministrativi, 50 tecnici che 

operano sui cantieri) come regolamentata dal D.lgs 

81/2008 e s.m.i.. 

In particolare il servizio dovrà garantire:  

- regelmäßige Untersuchungen unter Einhaltung der im 

BBT-Gesundheitsprotokoll festgelegten Fristen und der in 

den ärztlichen Gutachten über die Eignung für die 

spezifische Aufgabe angegebenen Fristen 

(Verwaltungspersonal gemäß 81/08; Baustellenpersonal: 

2 Jahre + Kontrollen für das untertage und nachts 

eingesetzte Personal); 

- gli accertamenti periodici nel rispetto delle scadenze 

previste nel Protocollo Sanitario di BBT e nelle scadenze 

indicate nei giudizi medici di idoneità alla mansione 

specifica (pers. Amministrativo periodicità ex 81/08; 

personale tecnico: 2 anni + controlli da prevedere per i 

lavori in sotterraneo e di notte); 

- Durchführung von Anstellungsuntersuchungen innerhalb 

von 5 Kalendertage ab Anfrage; 

- esecuzione delle visite di assunzione entro 5 giorni n.c. 

dalla richiesta; 

- Durchführung der vom Arbeitnehmer beantragten 

ärztlichen Untersuchungen innerhalb von 5 Tagen n.c., 

wenn es sich um berufsbedingte Risiken handelt;  

- effettuazione entro 5 giorni n.c. delle viste mediche 

richieste dal lavoratore, se correlate ai rischi 

professionali; 

rechtzeitige Unterrichtung des Arbeitgebers und des 

Arbeitnehmers über die Ergebnisse der durchgeführten 

Untersuchungen und über die Beurteilung der Eignung für 

den konkreten Arbeitsplatz; 

- informazione tempestiva al Datore di Lavoro ed al 

lavoratore sugli esiti degli accertamenti svolti e sui  

giudizi di idoneità alla mansione specifica; 

- tägliche telefonische Erreichbarkeit 7/7, von 8.00 bis 

20.00 Uhr für dringende, unaufschiebbare Probleme und 

Bereitschaft, die Standorte der BBT SE, einschließlich der 

Baustellen binnen 24 Stunden persönlich aufzusuchen; 

-  reperibilità telefonica quotidiana, 7/7 dalle ore 8 alle ore 

20 per problematiche urgenti e indifferibili e disponibilità 

a, recarsi personalmente presso le sedi di BBT SE, 

cantieri compresi, nell’arco di 24 ore;  
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- Ärztliche Untersuchung der Mitarbeiter an den 

Standorten in Bozen oder Franzensfeste zu Zeiten, die mit 

den Dienstzeiten der Mitarbeiter vereinbar sind; An den 

Standorten der BBT SE in Franzensfeste oder Bozen steht 

dem Betriebsarzt einen Raum zur Verfügung, um die 

Untersuchungen durchführen zu können. Vereinzelt kann 

die Untersuchung auch in der Praxis des Betriebsarztes 

durchgeführt werden; 

- visite mediche dei dipendenti presso le sedi lavorative 

di Bolzano o Fortezza, in orari compatibili con i turni di 

lavoro dei dipendenti; presso le sedi di BBT SE a 

Fortezza o Bolzano il medico competente avrà a 

disposizione una sala dove poter visitare il personale; in 

casi sporadici la visita potrà avvenire presso lo studio del 

medico competente; 

- Jährliche Durchführung von Grippeimpfkampagnen für 

die Mitarbeiter der BBT SE, sowie Durchführung von 

Pflichtimpfungen (bspw. Tetanus); 

- annualmente, l'esecuzione di campagne vaccinali 

antinfluenzali per il personale di BBT SE; effettuazione di 

vaccini obbligatori (e.g vaccinazione antitetanica); 

- mindestens zweimal jährlich Arbeitsplatzbesuche (Mauls, 

Franzensfeste, Bozen) pro Jahr, und zusätzlich 

Besichtigung der Baustellen (Mauls, Franzensfeste), an 

denen die Mitarbeiter von BBT SE arbeiten; 

- annualmente, almeno due visite dei luoghi di lavoro 

(uffici, sedi Mules, Fortezza, Bolzano) e altrettante ai 

cantieri (e.g. Mules, Fortezza) in cui opera il personale di 

BBT SE; 

- Gelegentliche Blutalkohol- und Drogentests 

(vorbehaltlich ev. Einschränkungen z. Bsp. aufgrund 

Coronaschutzmaßnahmen). 

- Verifiche saltuarie del tasso alcolemico e test antidroga 

(salvo eventuali restrizioni e.g. misure anti-covid). 

4. Begründung des Auftrages 4. Giustificazione dell'affidamento 

Die sanitäre Überwachung ist gesetzlich vorgeschrieben. 

Der aktuelle Vertrag erreicht mit Jahresende die Fälligkeit.  

La sorveglianza sanitaria è prescritta per legge; l'attuale 

incarico è in scadenza contrattuale a fine anno. 

5. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 

Zuschlagskriterium  

5. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti  

In Anbetracht des Auftragswertes wird vorgeschlagen, die 

Vergabe für die Ausführung dieser Dienstleistung ohne 

vorherige Bekanntmachung gemäß Art. 36, Komma 2 

Buchstabe a) des Legislativdekretes 50/2016 an einen der 

nachfolgenden zu erteilen. 

Tenuto conto dell’importo complessivo del servizio da 

fornire, si propone di aggiudicare il contratto in oggetto 

attraverso affidamento diretto ai sensi dell'art. 36, comma 

2 lettera a) del D. Lgs. 50/2016 ad uno dei seguenti 

soggetti, previa richiesta di  offerta: 

 

ALESSANDRI FIAMMETTA 

Via Palade 97S  

39012 Merano 

Tel.: 0473421789 

e-mail: alessandri.fiammetta@pec.it 

ALESSANDRI FIAMMETTA 

Via Palade 97S  

39012 Merano 

Tel.: 0473421789 

e-mail: alessandri.fiammetta@pec.it 

GULISANO MARIO DOMENICO  

Viale Amedeo Duca D'Aosta, 51 

39100 Bolzano 

GULISANO MARIO DOMENICO  

Viale Amedeo Duca D'Aosta, 51 

39100 Bolzano 
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e-mail: drgulisano@pec.it  e-mail: drgulisano@pec.it  

OBERRAUCH MONICA  

Via Plose. 38/9 

39042 Bressanone 

Tel. 00393466998855 

e-mail: monica.oberrauch.vrs0@bz.omceo.it 

OBERRAUCH MONICA  

Via Plose. 38/9 

39042 Bressanone 

Tel. 00393466998855 

e-mail: monica.oberrauch.vrs0@bz.omceo.it 

MARANO FRANCESCO 

Corso Libertà 182/M 

39012 Merano 

Tel.: 0473239094 

e-mail : francesco.marano.aqwh@bz.omceo.it 

MARANO FRANCESCO 

Corso Libertà 182/M 

39012 Merano 

Tel.: 0473239094 

e-mail : francesco.marano.aqwh@bz.omceo.it 

von BLEICHERT GEORG SEBASTIAN  

e-mail: georgsebastian.vonbleichert.045n@bz.omceo.it 

von BLEICHERT GEORG SEBASTIAN  

e-mail: georgsebastian.vonbleichert.045n@bz.omceo.it 

6. Ort der Leistungsdurchführung 1. Luogo di esecuzione della prestazione 

Bozen, Projektgebiet Italien BBT SE  Bolzano, Area di Progetto BBT SE Italia 

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 2. Periodo / termine di esecuzione della 

prestazione 

01.Januar 2023 - 31. Dezember 2025 01 gennaio 2023 - 31 dicembre 2025 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 3. Importo presunto dell’incarico (netto) 

15.000 € 15.000 € 

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 4. Mezzi di garanzia proposti 

In Anbetracht Charakters des gegenständlichen Auftrages 

sind keine Kaution oder andere Sicherstellungsmittel von 

Seiten des Auftragnehmers erforderlich. 

In considerazione del carattere del presente incarico, 

BBT SE non ritiene necessaria la prestazione di 

cauzione o altri mezzi di garanzia da parte 

dell’affidatario. 

10. Finanzmittel 5. Risorse finanziarie 

Die Mittelbedeckung erfolgt im Finanzplan 2023 für die 

Phase 3 (PK 2PP0AK039). 

Le risorse finanziarie saranno reperite nell’ambito del 

Piano Finanziario 2023 per la Fase 3 (PK 2PP0AK039). 

11. Vorgeschlagene Mitarbeiter für die 

Vertragsabwicklung 

6. Collaboratori proposti per la gestione del 

Contratto 

Albertin Matteo Albertin Matteo 
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12. Vorgeschlagener Mitarbeiter für die Funktion des 

Verfahrensverantwortlichen für die 

Ausführungsphase 

7. Collaboratore proposto per la  funzione di 

Responsabile del procedimento per la fase 

esecutiva. 

Albarello Thomas Albarello Thomas 

 

Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Arturo Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 
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